	Study Programme
	BA Program in English 

	Course
	LITERARY TRANSLATION – THEORY AND PRACTICE 

	Status of the Course
	Elective 

	Year
	2
	Semester
	3

	ECTS Credits
	4

	Teacher
	Tomislav Kuzmanović, MFA, Assistant Professor

	E-mail
	tkuzmano@unizd.hr

	Office Hours
	Wednesday 11:00 – 12:00 and by appointment

	Classroom
	Dv. 157, Wednesdays 14:00 – 17:00

	Mode of Teaching 
	lectures, seminar presentations, individual work, workshop

	Teaching Workload

Lectures + Seminars + Exercises
	L2+S1

	Assessment Criteria & Mode of Examination 
	final exam, translation portfolio, midterm presentation, homework assignments 

	Start date
	
	End date
	

	Mid-Term, End-of-Term Examinations
	Term 1
	 Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	n/a
	n/a
	n/a
	n/a

	Final Examinations 
	Term 1
	Term 2
	Term 3
	Term 4

	
	TBA
	TBA
	TBA
	TBA

	Learning Outcomes
	The course develops the following generic competences:

a. instrumental competences: understanding and application of ideas and concepts; written communication in Croatian and English; foreign language use; word-processing software use
b. interpersonal competences: social interaction and cooperation; critical argumentation; criticism and self-criticism
c. systemic competences: application of practical knowledge; accepting and developing new ideas; understanding cultures other of one’s own; accepting different approaches and ideas; analytical thinking; oral and written presentation
The course also develops the following course-specific competences: 
The students will gain insight into the fundamentals of the theory and practice of literary translation as well as learn about the historical development of the discipline and be able to define and explain basic concepts associated with translation studies. In addition, the students will develop their translation skills and get insight into the basics of the process of translation from the selection of texts for translation, working on translations, to publishing translations and their life in the receiving culture. Furthermore, the students will be able to recognize and analyze different kinds of translation as well as explain various ways and approaches to translation. 

	Enrolment Requirements 
	Enrolment in the 3rd semester of the BA Program in English 

	Course Contents
	In addition to the historical development of translation studies as a discipline including an overview of the earliest approaches from Cicero, Horatio and St. Jerome to contemporary theorists of translation such as Gayatri Spivak, Lawrence Venuti, Antoine Berman, Susan Bassnett, Andre Lefevere, etc., in this course the students will familiarize themselves with the most common trends, approaches and problems that appear in the theory and practice of literary translation: the process and act of translation, authorship in translation, translator as an author, treatment, reception, categorization and the status of literary translations and translators in the receiving culture i.e. Croatia and abroad, problems of selecting a work for translation and its publication, ethics of translation i.e. the problem of translations whose quality does not meet the generally accepted standards and thus influences the presentation of the original author and their work in the target culture, the system of translated literature within the system of national literatures, different strategies and approaches to translation such as domestication, foreignization, resistancy, etc.

In the seminar part of the course, by working on translations of works of literature into Croatian, the students will familiarize themselves with the process of translation starting with the choice of text for translation, translation itself, to the publication and the life of a translated work in the target culture.

	Required Reading
	1. Bassnett, Susan. Lefevere, Andre. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Clevedon: Multilingual Matters, 1998. Print.

2. Landers, Clifford E. Literary Translation: A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Matters , 2001. Print.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London i New York: Routledge, 2001. Print.
4. Pavlović, Nataša. Uvod u teorije prevođenja. Zagreb: Leykam international, 2015. Print.

5. Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation. London i New York: Routledge, 1999. Print.
6. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation. London i New York: Routledge, 2007. Print
7. Venuti, Lawrence. The Translation Studies Reader, London i New York: Routledge, 2000. Print. 

8. Weinberger, Eliot. Octavio Paz. Nineteen Ways of Looking at Wang Wei. Kingston, Rhode Island i London: Asphodel Press, 1987. Print.

9. Excerpts from different works of literature (poetry, fiction, children's literature, drama) in Croatian and English (original and tranlsation) to be translated and analyzed during the seminar part of the course. The list of works is included in the course schedule below. 

	Additional Reading
	1. Eco, Umberto. Otprilike isto: iskustva prevođenja. Zagreb: Algoritam, 2006. Print.

2. Grgić-Maroević, Iva (ur.). Prevođenje kultura: 2. zagrebački prevodilački susret. Zagreb: Društvo hrvatskih knjževnih prevodilaca, 2005. Print.

3. Grgić-Maroević, Iva. Machiedo, Višnja. Šoljan, Nada (ur.). Tradicija i individualni talent: 3. zagrebački prevodilački susret. Zagreb: Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, 2007. Print.

4. Koporčić, Erika. Telećan, Dinko (ur.). Prevodilac i pisac. Zagreb: Društvo hrvatskih književnih prevodilaca, 2010. Print.

5. Lefevere, Andre. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context, New York: The Modern Language Association of America, 1992. Print.

6. Steiner, George. After Babel: Aspects of Language and Translation. Oxford: Oxford University Press, 1998. Print.

7. Students are encouraged to use suitable bilingual and monolingual dictionaries, thesauri and style manuals, as well as manuals on the stylistics of the Croatian language.

	Internet Sources
	1. American Literary Translators Association. Getting Started in Literary Translation. Dallas: ALTA Guides, 2003. Web. 

2. Barnstone, Willis. An ABC of Translating Poetry. The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. New Haven-London: Yale University Press, 1993. Print. (dostupno na www.poets.org)

3. Relevant texts available at www.dhkp.hr and www.sic-journal.org

	Course Evaluation Procedures
	Student evaluations 

	Conditions for Obtaining Signatures
	Attending 70% of the lectures and seminars, submitted portfolio

	Mark Grading Scale
	S1 – S5

	Final Grade Calculation
	Students are required to fulfill all of the course requirements in order to pass the course. Each of the course requirements is graded individually (S1 – S5), and the final grade is calculated according to the following percentages:
1) Final Exam 40 %

Final paper consists of 4 essay type questions testing the students’ knowledge of a certain concept or problem belonging the field of history, theory and practice of literary translation. In addition, the exam includes 5-10 shorter questions testing the knowledge of individual terms and more easily explainable concepts important for the study of translation.
2) Midterm Presentations 15 %

The students will hold an in-class, group presentation of literary magazines and publishing houses in Croatia and abroad that focus on publishing literary translations. The presentations should focus on the profile of each of the magazines or publishing houses in question with regards to the treatment of translation, provide an overview of the venue’s history, submission guidelines, reception, target audience, printing runs, etc. Special attention should be given to the type of works (literature, other types of writing, popular literature, high literature, new or already established writers, bestsellers, etc.) that appear in translation and their treatment. 

The students may choose among the following publications or publishing houses for their presentation.

Magazines and Journals: Words Without Borders, Poetry International Web, eXchanges, Two Lines, Poetry, Circumference, Quorum, Relations, Poezija, Knjigomat, Tema, Zarez, Vijenac, [sic], Drunken Boat, Ploughshares, Kenyon Review, Asymptote, etc.
Publishing Houses: Open Letter, Archipelago Books, Dalkey Archive Press, Autumn Hill Books, Ugly Duckling Presse, Fraktura, Profil, Oceanmore, Algoritam, Sysprint, etc.
A 1-2 page handout, summarizing the main points of the presentations, should accompany each presentation.

3) Portfolio: 30 %

According to the prearranged schedule, during the course of semester the students will produce translations of different literary texts (fiction poetry, drama, children’s literature) of approximately 5 pages in length. Their translations will then be analyzed and discussed in the seminar part of the course.

Translations should be sent 5 days before the scheduled date. Late assignments will not be accepted.

The portfolio consists of translations (polished according to the suggestions and comments received during seminar sessions) and an overview (1-2 pages or more) in which the students will explain their approach and solutions to specific issues encountered in the process of translation. 

Submitted portfolio is a prerequisite for taking the final exam and is to be submitted during the last week of classes.
4) Homework Assignments 15 %

The students are required to write a short (half a page or more) commentary or analysis for each of the translations presented in the seminar part of the course. These assignments should be submitted in two copies one of which is to be given to the student presenting the translation and another to the instructor.

Late assignments will not be accepted. 

5) Attendance and Class Participation 0 %

Mandatory 70% attendance is required. 

6) MLA Requirement 0 %
All seminar papers and other writings should be written following the MLA Writing Style guidelines as listed at the Department’s website: http://www.unizd.hr/AboutUs/MLAGUIDE/tabid/2756/Default.aspx 



	Comments
	Any plagiarism activities will result in a disciplinary action initiated by the instructor, the Department of English, and responsible offices of the University of Zadar.


	Lectures: Wednesday 14:00 – 16:00

	No.
	Date
	Title
	Literature

	1.
	
	Introduction: Syllabus, Grading, Responsibilities
	Course Syllabus

	2.
	
	What is Translation? What is Literary Translation?
	Getting Started in Literary Translation.

	3.
	
	Holmes: The Name and Nature of Translation Studies
	Venuti: Translation Studies Reader

	4.
	
	Lefevere / Bassnett: Where are we in Translation Studies
	Bassnett / Lefevere: Constructing Cultures

	5.
	
	Jakobson: On Linguistic Aspects of Translation 
	Venuti: Translation Studies Reader

	6.
	
	Descriptive Translation Studies: Function, System and Translation
	Munday: Introducing Translation Studies

	7.
	
	Midterm Presentations – Journals and Magazines of Translation

	8.
	
	Midterm Presentations – Publishing Houses

	9.
	
	Zohar: The Position of Translated Literature Within the Literary Polysystem
	Venuti: Translation Studies Reader

	10.
	
	Venuti: Simpatico, Invisibility, Authorship 
	Venuti: The Translator’s Invisibility, Venuti: The Scandals of Translation

	11.
	
	Lefevere: Translation as Rewriting 
	Munday: Introducing Translation Studies

	12.
	
	Valentino: Translating the Poet – Ethics of/in Translation
	Valentino: Translating the Poet

	13.
	
	Publishing Translations, Translator Training
	Getting Started in Literary Translation

	14.
	
	Literary Translation – Theory and Practice Revisited I
	Major readings – final exam preparation

	15.
	
	Literary Translation – Theory and Practice Revisited II
	Major readings – final exam preparation


	Seminar: Wednesdays 16:00 – 17:00

	No.
	Date
	Title
	Literature

	1.
	
	Introduction: Seminar Schedule
	Course Syllabus

	2.
	
	Issues in Literary Translation
	Paz / Weinberger: Nineteen Ways of Looking at Wang Wei

	3.
	
	Seminar 1: Translating Fiction. Ernest Hemingway: Hills Like White Elephants; Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	4.
	
	Seminar 2: Translating Fiction. Raymond Carver: Why Don't You Dance; Students: 
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	5.
	
	Seminar 3: Translating Fiction: Students' choice – SF or Fantasy Literature; Students: 
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	6.
	
	Seminar 4: Translating Poetry. William Shakespeare: Sonnets (selection); Students: 
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	7.
	
	Seminar 5: Translating Poetry. Ted Hughes: Birthday Letters (selection); Students: 
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	8.
	
	Seminar 6:  Translating Poetry. Charles Bukowski (selection); Students: 
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	9.
	
	Seminar 7: Translating Poetry: Students’ choice; Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	10.
	
	Seminar 8: Translating Children’s Literature. H. A. Rey and Margret Rey: Curious George; Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	11.
	
	Seminar 9: Translating Children's Literature. Click, Clack, Moo – Cows That Type 

Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	12.
	
	Seminar 10: Translating Drama. Billy van Zandt and Jane Milmore: You've Got Hate Mail 

Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	13.
	
	Seminar 11: Translating Drama. Billy van Zandt and Jane Milmore: You've Got Hate Mail 

Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	14.
	
	Seminar 12: Translating Drama. Billy van Zandt and Jane Milmore: You've Got Hate Mail 

Students:
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide

	15.
	
	Portfolio Analysis and Discussion: Portfolio due
	Landers: Literary Translation – A Practical Guide


Instructor:
Tomislav Kuzmanović
